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OTHOHUM «kuTaeu»/«Chinois» B aTHochonmamax
Ha npumepe (hpaHLy3CKOro A3bika

B crtatbe peyub ngét o6 aTHooNM3aMax, UM 3KCNPECCUMBHbBIX 3THOHMMAX, B HOMUHA-
LUMAX STHUYECKOW NMPUHAANEXHOCTU Ha NMpumepe 3THOHMMa «kuTaeuy»/ «chinois» B co-
BPEMEHHOM (hpaHLy3CKOM SA3bIKe. VIcTopuyeckn ppaHuy3bl TONIepaHTHbI MO OTHOLLEHMIO K
asuatam, B YacTHOCTY K kutaviuam. CoepxaHHOCTb KUTanLeB, COKOVHbIA HpaBs, TPYAOro-
6ue 1 HEMPUXOTNMBOCTbL BbI3bIBAKOT yYBaxeHue. OgHaKo B roabl SKOHOMUYECKOTO KpU3unca,
B 3MOXy YBENMYEHMS KONMMYECTBa [EKNacCUPOBAHHOIO HaceneHus npegMectun, obLiero
NOBbILLEHWNST YNCIEHHOCTY BbiXxodueB n3 Knutas, MOXHO rOBOpUTb O 3HAYUTENbHOM U3Me-
HEHUW OTHOLLEeHUS bpaHLy30B K kKuTanLam. [JaHHoe 06CTOATENBCTBO AOKa3biBaET NosiBrie-
HUE pasfnUYHbIX NPO3BULL, KOTOPbIE MPUHATO OTMEYaTb TEPMUHOM «3THOONM3Mm». lMpo-
3BULLHbIE 3THOHWMbI OObIYHO HOCST CHUXEHHbIV CTUMUCTUYECKMIN XapakTep 1 obnagatoT
SAPKON YHUUMXKNTENBHOW oKpackon. OHW NpOsIBNSIIOTCA, NPeXAe BCEro, B XENTOW npecce,
coumanbHbIX CETSIX, BKMaAbIBAOTCS B YCTa AEKNTACCUPOBAHHbIX repOeB B XyO40XXeCTBEHHON
nutepatype. MeTogom cnnoLHow BeIGOPKM Hamu BbisBreHo 15 aTHOoonNn3mMoB v onpeae-
neHbl cnocobbl nx obpasoBaHns. ATHOMOMNM3MbI, XapakTEPU3YIOLLME 3THOHUM «KUTaeLy»/
«chinois», 06bIMHO 0Opa3ytoTCs C MOMOLLBI CEMAHTUYECKOW AepuBaLuKn, Kyaa BXoaaT
METOHUMUYECKUA 1 MeTadoprUIECKUn NepeHoCkl; HabniaaTcs 3auMCTBOBaHHbIE Hau-
MEHOBaHWSA 13 OpYrux S3bIKOB; Takke 06pa3syrTcs ¢ nomoLlblo npnbasneHns cydgurkcos;
HabnogalTes TpaHchopmaunm HaumeHoBaHW — anokonbl. Kpome Toro, umeeTcs criyyan
obpa3oBaHMs HaMMEHOBaHUS B BepraHe, TO eCTb B «TAaKOM YCIOBHOM $13blKe», rae no-
CrnefHWi Cror crioBa CTaHOBUTCSt HA MepBOM MecTe. VIMEHHO C MOMOLLbIO BbiLLenepeync-
JNIEHHbIX CNOcob0OB 0Opa3oBaHMA OOCTUraeTcsl 3KCMPEeccUs HaMMEHOBaHWUIA, NpuaatoLlasi
BbIpa3nTENbHOCTb CrOBY.

Knroyesbie csioea: STHUYECKUE TPYNMbl, UMMUIPaHTbI-KUTaNLbl, STHO(OMNM3MbI, S3bIK
BpaXabl, TEKCMYECKNE eAMHNLbI, CNMOCOObI 06pa3oBaHMs, UHTONEPAHTHOCTb, TONEPAHTHOCTb.
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The “Chinese”/“Chinois” Ethnonym in Ethnofaulisms
on the Example of the French Language

The article discusses ethnofaulisms or expressive ethnonyms in ethnicity naming units
on the example of the “Chinese”/“Chinois” ethnonym in the modern French language. His-
torically French people are tolerant in relation to Asians, in particular to the Chinese. Re-
straint, quiet temper, diligence and unpretentiousness of Chinese cause respect. However,
in days of an economic crisis, during the era of increase in number of the declassed popu-
lation in suburbs, the general increase of number of China natives, it is possible to speak
about considerable change of the French people’s relation to Chinese. This circumstance
proves the emergence of various nicknames which can be noted the term of “etnofolizm”.
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Nicknames ethnonyms usually have the reduced stylistic character and possess bright
pejorative coloring. We see them, first of all, in a “yellow press”, social networks, in fiction
declassed heroes’ speech.

Using the method of continuous sampling, we singled out 15 ethnofaulisms and defined
the methods of their formation. Ethnofaulisms that characterize the “Chinese’/“Chinois”
ethnonym are usually formed by means of semantic derivation, which includes metonymic
and metaphoric transfers; there are naming units borrowed from the other languages. They
are also formed by the means of suffixation; there are also naming units transformations —
apocopes. Moreover, there is a case of naming units formation in verlan, i. e., in “such a
code language”, where the last syllable of a word becomes the initial syllable. The expres-
siveness of the naming units is reached using precisely the methods listed above. The
expressiveness gives the words special coloring.

Keywords: ethnic groups, Chinese immigrants, ethnofaulisms, hate speech, lexical
units, methods of formation, intolerance, tolerance.
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Wctopusi kutanckon murpaumm Bo PpaH-
Um0 Havanacb euwle B anoxy Jliogosuka XIV.
Bnocnencteun murpauus aktMeu3upoBanach
B rogpbl [epBon MMPOBOWN BOWHbI 1 MPOOOMKM-
nacbk nocne 1954 r. B cBA3K C BOWHOW BO BbeT-
Hame 1 NocneayLm BbiCeNIeHMEeM KUTanLEB
B 70-x rr. CerogHs KuTamckoe 3emMnsi4ecTBo BO
®paHuMn COCTOUT M3 POOMBLUMXCHA Ha Tep-
putopun OpaHUUN KATaANLEB U HOBbLIX MMMU-
rpaHToB. YNCNEHHOCTb KMTaAMCKOW Auacnopbl
B 2006 r. HacuuTbiBana npumepHo 200-300
Tbic. 4yenosek. 1o gaHHbIM HauuoHanbHOro
WHCTUTYTa CTATUCTUKM U IKOHOMUYECKUX MC-
cnepoBaHun /L Institut national de la statistique
et des études économiques (INSEE), no ocu-
umanbHbIM gaHHbIM nepenucn 2008 roga B ro-
pogax ®paHumm npoxmeano 80 312 kuTanues,
Takke 11 691 peten go 18 net, poXXAEHHbBIX BO
®paHummn. Ho no apyrum gaHHbiM urypupyet
uncppa 600 000 n 700 000 yenosek. Mo He-
KOTOpbIM He3aMKCMpOBaHHbIM OrLmMansHoO
AaHHbiM, B 2012 . BO PpaHuumn HacuuTbiBa-
nock yxe 800 000 kuTanues, 25 % KOTOpbIX
ABMSIOTCA HE3aKOHHbIMW UMMUrpaHTamn. B
nocregHue rogbl akTUBHO pPa3BMBAETCH UM-
Murpauus nog Buaom crygeHTtoB, B 2009 r.
paspasurica ckaHgar, CBA3aHHbIA C 3TOW Npo-
Bnemor B pasHbiX yHuBepcuTeTax PpaHumm.
Mpobnema counanus3aumm un OCOBEHHOCTU
KMTamckon guacnopbl Bo PpaHumm nsyyaetcs
B OCHOBHOM coumonoramu. Ocobbin nHTEepec
BbI3bIBAOT UCCMNEAOBaHNS, COEMNaHHble 3THU-
yeckumun kutamyamu. B yactHoctn, B 1991 1.
Obina sawmwieHa gucceprtaums Jlime KOn-CroH
Ha Temy «Kutanckasa guacnopa Bo ®paHummny,
BbINOSMIHEHHAs1 B Bbicwien wkone coumanbHbIX
Hayk/ Live Yu-Sion, La Diaspora chinoise en
France : Immigration, activités socio-écono-
miques, pratiques socio-culturelles, These de
doctorat, EHESS (Ecole des hautes études en
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sciences sociales), Paris, 1991 [19]. UcTopu-
Yeckn dhpaHuy3bl ToNepaHTHbI MO OTHOLLEHWIO
K asuartam, B 4YacTHOCTM K kuTanuam. Caep-
XaHHOCTb K1TanLueB, CNOKOMHbIN HpaB, TPyOo-
nobre n HeNnpUXOTNMBOCTb BbI3bIBAOT yBadKe-
Hune. OgHaKo B rogbl 3KOHOMUYECKOro Kpuanuca,
B 3MOXy YBENMYEHNs KOnmM4ecTBa AeKknaccnpo-
BaHHOro HaceneHus npeamecTui, obuiero no-
BbILLEHUS YMNCIEHHOCTH BbixogueB u3 Kutas,
MOXHO FOBOPUTb O 3HAYUTENBHOM U3MEHEHUN
OTHOLIEeHUs dpaHLy30B K Kutanuyam. BeicTy-
nnenuve kutanuyes B 2010 r., ckaHgan ¢ Hana-
AEHWeM Ha KUTanCKux CTYOEeHTOB — BUHOAE-
nos B bopao B 2013 r., yyactmBLIMECH cnyyamn
HanageHust Ha kutanues, NnoTpeboBanu gaxe
odmumansHOro BmeLLatenscTea Bnacren [20].
B cBA3n ¢ akTMBM3aUMEN MEXITHUYECKNX OT-
HOLLEHWIW, Mpexae BCEero KOHMMMKTHbIX, BO
dpaHLy3Cckon peun HabnogaeTcs nosiBneHune
HEKOTOPOro KONM4ecTBa MPO3BULLHBIX 3THO-
HUMOB, KOTOpPble OBbIYHO HOCAT CHWDKEHHbIN
CTUITMCTUYECKNIA XapakTep M obnagawT sp-
KOV YHUYMXKUTENBbHOW OKpackou. puynHa mx
BO3HMKHOBEHWSI CBA3aHa C 3KOHOMWYECKUMMU
N coumanbHbiMKU MpUYMHAMKU, MMEET MecCTO
Takke onpenenéHHbln ncuxonornvyecknin ba-
3nc. Kutanubl octaloTcs kutanuamm B nobomn
3THUYEecKow cpepe, cobniopjas Bce CBOW ra-
CTPOHOMUYECKME M KYNbTYpHbIE MPUCTPacTUS
n obbivan. B nepmopg skoHOMMYeckoro crnaga
3TO CTaHOBMUTCS WCTOMHUKOM pasapakeHus
N BblpaXkaeTcs B peyn, B AEWCTBUSIX, Bbinne-
CKMBasICb B A3blK MPECChl U XyOOXECTBEHHbIX
npoussegeHui. [Npasuna NONUTKOPPEKTHOCTH
YMEHbLLAIOT HEOCTOPOXHOE MWCMOoMb30BaHue
3THOPONM3MOB B OduuManbHOM npecce, a
MX YacToe nosiBNeHue B CoLMalnbHbIX CETSX,
XENTOM npecce, XyOoXECTBEHHOM nuTepa-
Type, BKNagblBasiCb B yCTa AeKacCMpoBaH-
HbIX repoeB, yrpo3bl AN MeXHaUMOHaNbHbIX
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B3aMMOOTHOLUEHUN, Ha NepBblM B3rMs4, He
npencrasnser. Ho npu atom gaHHoe siBNeHune
OEMOHCTPUPYEeT MMeLmMecs coumanbHble
TeHOEHUMN N JOIMKHO ObiTb TLUATENbHO W3-
YYEHO M NpoaHanu3vpoBaHO NNHIBUCTaMU U
COLMONMHIrBNCTaMm Ans BblpaboTkn pekoMeH-
Jauun ans rocyaapCTBeHHOW HauMOHarbHOM
MONMUTUKN N U3YYEeHUS BHYTPEHHMX CKPbITbIX
OCOBEHHOCTEN MEeXHaUMOHarnbHbIX OTHOLLE-
HWWA. TakuM 0Bpasom, CrIOXHOCTM B3aMMOOT-
HOLLEHMI 1 aganTauum Hepeako BbipaxaroTcs
He TOMbKO B KOH(MMKTaxX MO pacoBoOMYy Mpu-
3HaKy, HO U B A3blke. Takoe siBNeHune, KoTopoe
Ha3BaHO «s3bIKOM BpaXKObl» BCTPEYaeTcs BO
BCex obLiecTBax u Mo4TM BO BCEX CyLLECTBY-
IoWmMX g3blkax. MaTtepuanom uccnegoBaHus
OaHHOTO SIBNEHMS B COBPEMEHHOM (paHLy3-
CKOM 613bIKe MOCMAYXWUNW NPUMEpPbl U3 Npons-
BegeHun M. lMpycrta, KonetT, J1.-®. CenuHa,
JI. AparoHa, . MoguaHo, @. berbeaepa,
A. lMaBanbga, M. Yanbbeka, KoTopble BOLLSN B
«®paHLy3CKO-PYCCKMIA CrioBapb apro, NpocTo-
peuns n dpamunbsapuamoy»/Dictionnaire fran-
cais—russe de I' argo, de la langue populaire
et familiére. T. H. 'pomoBoii u E. ®. MpuHéson.
MeTonom nuccnegoBanns B JaHHoOWM paboTe no-
CMY>XWUN METOA CMMOLHON BbIGOPKU.

Mog «A3bIKOM BpaXabl» Mbl nogpasyme-
BaeM S3blKOBble U pevyeBble CPeacTBa, a Tak-
e Ccnocobbl MOCTPOEHWsI TeKcTa, KoTopble
POPMUPYIOT UNKN NOAAEPXKMBAIOT YCTONYMBBIE
HeraTMBHblE XapakTepUCTUKM Kakum-nnbo co-
unaneHbiM cybbektam, Hanpumep, 3THUYe-
CKUM MMM penurnosHeiMm rpynnam [11, c. 12].
Haunbonee Y4ETKO «s3blKk Bpaxdbl» OTpakaercs
WMEHHO B 3THOHMMaX. OTHOHUMbI MOTYT ObITb
KaK He’TparnbHbIMWU, XapakKTepPHbIMU NS 1n-
TepaTypHOro f3sblka, ynoTpebnawowmmmnca B
odmumManbHO-A4EeN0BOM OBLEHUN, Hanpumep:
HemeL, bpaHLy3 1 IKCNPECCUBHBLIMU, TO €CTb
HOMMHaLUUAMW C OTpULaTeNbHbIMU 3HAYEHNSI-
MK. B aKCcnpeccuBHbIX 3THOHMMaX oTpakaeTcs
«MHGOPMaUMa O NpuU3HaKax, TUMMYHBIX ONS
npegcraBMTenen TOro UMM MHOTO 3THOCa» W,
Kak nMpaBumo, OHW HOCAT 3MOLMOHanbHO-OLe-
HOYHBIN XapakTep U SBMSIOTCH, B CBOK O4e-
pedb, OTpaXeHWeM CTepeoTUNHbIX NpencTas-
neHun.

Takum o6pa3om, OHM BblpaXkatoT MHTOIE-
PaHTHOCTb MO OTHOLLUEHWIO K HOCUTENSAM WHOW
CUCTEMbI PENUIMO3HbIX, HALMOHAarmbHbIX, Kyrb-
TYpHbIX unu xe 6onee cneumdnyeckunx, cyb-
KYNbTYPHbIX  LEHHOCTeNn. B aHrmosisblivHbIX
CcTpaHax ucnonb3ytoT TepMuH “hatespeech”.

«SA3bIKOM Bpaxabl» MOXET ObITb Ntobasi dop-
Ma BbIpa)KeHWs1, pacLieHMBaLLascs Kak OCcKop-
OuTenbHas Ans pacoBbIX, STHUYECKMX U penu-
MMO3HbIX IPYNM Y APYrMX MEHbLUUHCTB (amepu-
KaHCKWI CanT topnuanyeckmx geuHuLmni).

OQHUM 13 BaXKHEWLUNX SI3bIKOBbIX CPEACTB
hopMUPOBaHUSA «sI3blka Bpaxabl» SIBNSETCH
nekcuka. K npusHakam s3blka Bpaxabl OTHO-
CATCS1 NEKCMYECKMEe eAMHMLbI, OTpaxaroLime
peneBaHTHOCTb AN FOBOPSLWMX OMNMo3vLun
«CBOW—4YyX0Mn». [1N KOMMYHUKAHTOB, OCMbIC-
NAOWUX MUP B STHUYECKOM KOHTEKCTE, K Ta-
KAM €OVHMLAM OTHOCATCA Kak HeWTparbHble
(obwenuTtepaTtypHble), Tak U 3KCMPECCUBHbIE
STHOHUMbI.

Ha 3anage nogoGHYK NEKCUKY MNPUHSTO
HasblBaTb Takke TEPMUHOM 3THOoNM3m (oT
rped. aTHOC — «Hapog 1 nnems» n gannoc —
«OYPHOW, HUYTOXHBINY), KOTOPbIA OBbIYHO
TOIKYETCH KaK «CrNOBECHbIA CUMBOI U LUTaMM,
obnagawLmin  OTTEHKAMM STHUYECKOW He-
TEpNUMOCTN 1 npeaybexaeHus Kk opyrum Ha-
pogam». Hapsgy ¢ TEpMUHOM 3THOMOMM3M,
TaKKe WCMOMb3YITCA TaKkMe TEePMUHbI, Kak:
NPO3BULLHbIE STHOHWUMbI, NENOPATVBHbLIE UK
SKCMPECCUBHbIE  MCEBAOSTHOHWUMbI,  HaUWO-
HanbHble MPO3BULLA, HaLMOHaNbHO-PacoBbIe
ockopbrieHnst nnu nenopatmebl. B cBoen pa-
©6oTe Mbl Oyaem ucnonb3oBatb TEPMUH STHO-
honmam, NOocKonbKy OH MHTEPHaUMOHaNeH u
Hanbonee NomHO OTpaXaeT CyLLHOCTb 0603Ha-
Yaemoro UM siBneHus. PacnpocTpaHuncs aToT
TepMUH Gnarogapsi aMepuKaHCKOMY FMHIBU-
cty Pobaky, npegnoxumsiuemy B 1944 r. BBeCTu
TepMUH «3THodponmamy» (ethnophaulism) ans
0603HaYEeHNsT «CTOPOHHUXY» OCKOPOUTENBHBIX
annto3un  (foreign disparaging allusions) B
kHure «Dictionary of International Slurs» [8,
c. 175-187].

OTHOMONMM3MbI OTpaXakT KOMNMNEKTUBHbIE
npeayoexneHns onpeaenéHHon 3THUYECKOWN,
rocyqapCTBEHHOW UM MUPOBO33PEHYECKOW
OGBLUHOCTM MO OTHOLUEHMIO K «APYrMM», «4y-
XMM» Hapogam. BosHWKHOBEHWE oTpuuaTenb-
HOro MPO3BHULLA YYXKOTO Hapoga MOXeT ObiTb
CBSI3aHO C 3THWYECKUMW CTepeoTMnamu. OT-
HMYEeCKMEe CTEPeOoTUNbl — 3TO OTHOCUTENbHO
YCTONYMBbLIE, CXEMATUYHbIE Y AMOLMOHANBHO-
OKpalleHHble NpeacTaBneHnst 0QHOro 3THoca
0 Apyrom (retepocTepeoTurbl) Uan 0 camom
cebe (aBTOCTEPEOTUNDI).

MepBasg 0coGEeHHOCTb 3THOONMN3MOB CO-
CTOWUT B TOM, YTO OHM BbICTYNaOT B Ka4ecTBe
MOLLHOro cpeacTtea kateropmsaumm. OHu fe-
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NAT MUP Ha «Mbl» U «OHW». OcyllecTenss
KaTteropusauuio 1M NoOvYEPKMBas pasnuyuns
Mexay pasnuyHbIMU rpynnamu, 3THOONM3MbI
yBENMYNBAIOT MNOTEHLUMAnN YreHoB rpynnbl Ans
BpaxgebHoCcTM K Tem, Koro atu crnosa ob6o-
3HavyalT. Btopass ocobeHHOCTb 3THOGONU3-
MOB — 3TO UX CMNOCOBHOCTb KOHLEHTPUPOBATb,
ckumaTb B cebe, TO eCTb B OOHOM CoBe,
BCe HeraTuBHble CTEPeoTUMNHble ybexaeHus,
accouumnpyroLmecsa ¢ Kakon-nmbo MHonm rpyn-
non. IMeHHO NoaTOMy OHW SBMSAKTCA CUIb-
HOOEMCTBYOLUMM KOMMYHUKATUBHBIM UHCTPY-
MEHTOM. OTHOMONM3MbI, XapakTepusyrLime
KATalLeB U BMeCTe C HMMM BCEX asvaTtos,
HEeMHorouncrieHHol. M3 181 sTHodonmnamos,
BbISIBMEHHbIX HAMW METOAOM CMJIOHON Bbl-
©opku 13 cnoeaps «PpaHLy3CKO-PYCCKUIA CMO-
Bapb apro, Npoctopeyns n amunbapn3mMoBy/
Dictionnaire frangais—russe de |' argo, de la
langue populaire et familiere. T. H. 'pomoBown
n E. ®. [pUHEBOW N HEKOTOPbIX XyO0XKECTBEH-
HbIX UCTOYHMKOB, TONbKO 11 NPsiIMO OTHOCSATCSA
K KiTanuam, 2 aTHOOnmM3ama xapakTepuayroTt
SINOHLIEB N BbETHAMLEB, 2 OTHOCATCS K METK-
caM. KonmyecTBeHHble gaHHbIe Takke roBopsT
o Gonee TONMEpPaHTHOM OTHOLUEHUN dpaHLly-
30B K a3naram B LefOM.

BOnbLWWHCTBO 3THUYECKNX nNpo3BuL, 06-
nagarT 3KCMNPECCUBHO CHWDKEHHOM KOHHOTa-
Lmen, [OCTUraeMon LLUMPOKNM CNEKTPOM JNHT-
BUCTMYECKNX CPEeAcTB, Cpean KOTOPbIX eCTb
ceMaHTuyeckas AepuBauns, npeactaBrneHHas
MeTadopnyeCckUM M METOHUMUYECKUM nepe-
HOCamu; 3aMMCTBOBaHuWS; addukcaums; Bep-
naH; CNnoBOCTSXeHUe; yceveHne: acdepesbl 1
anokonbl; a Takke abbpesunatypbl.

Kak n3BecTHO, CyLLecTByeT HECKOMbKO CMo-
coboB obGpasoBaHusa atHodonuamos. 1. Ce-
MaHTMYecKas gepuBauus — 3TO CeMaHTu4e-
CKoe pa3BuTUE CroBa Ha OCHOBaHMKU meTado-
puvyeckoro (Hanpumep, YernoBekoobpasHble —
adpvkaHubl, Herpbl) UM METOHUMUYECKOrO
(rambyprep — amepukaHel; xadanypu — Bbl-
xogeu u3 CpegHenr Asumn, ¢ KaBkasa) nepe-
Hoca. B ocHoBe meTadhopmyeckoro nepeHoca
NEeXNT CXOACTBO NMPeagMETOB, SABMEHWUN B LUN-
poKOM CMbicre aToro crnosa. CriegoBaTtensHo,
MeTadopnyEeCKUn MepeHoc CBHA3aH C ComMo-
CTaBMEHNEM U CpPaBHEHWEM SIBIEHWN, a HO-
BOE 3Ha4yeHue y crioBa fABNAETCHA pesyrbra-
TOM accoumaTuBHbIX cBssen. 1. Jaunet (arg.
péj.) — (MpeHebp.) xenTonuubI, XenTbin [9,
c. 561]. [JaHHbIn 3THOMONM3M CBSA3aH C pac-
NPOCTPAHEHHON XapakTEPUCTUKOM KenToBa-
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TOro uBeTa asmatckon koxu. 2. Citron (arg.):
1) nepBoe 3Ha4yeHMe «JIMMOH» KUTael, -sHKa;
2) asmar, -ka [9, c. 249]. AHanorus c XxenTo-
BaTon koxewn asuartoB. 3. Jaune (arg.) — Kku-
Taey [9, c. 561]. OTHOhonNM3M Takke CBA3aH
C pacnpoCTPaHEHHbIM MHEHUEM O LiBETE KOXM
kutanues 4. Manger du riz (fam.): a) kutaeu;
©) asumar [9, c. 621]. laHHbIN 3THODONN3M CBS-
3aH C KyNMHapHbIM MNPUCTPacTUEM KUTANLEB K
ontogam 13 puca.

MeToHMMMYECKUn NepeHoC — 3TO, KakK U3-
BECTHO, MEPEHOC HaVMMEHOBAHWUSI MO CMEX-
HOCTW SIBNEHWI, UX B3aUMOCBA3N (MpoCcTpaH-
CTBEHHOW, BpeMeHHOW ¥ T.n.) 5. Mao (oT
maoiste) (marg.) kuTaeu; SnoHel; npesp.
Kocornasbii. CBsi3aH C MMEHEM KMTaWCKOro
nngepa Mao. [9, c. 622]. 6. Jacky (ot Jacky
Chan) (arg.) — 1. Kutaeuy, 2. Asuar [9, c. 557]
O4yeHb y3HaBaeMbll 3THO(ONU3M CBHA3aH C
MMEHeM MOMynAPHOro ronnMByACKOro akrepa
KMTanckoro npoucxoxaeHus hkekn YaHa.

2. 3aumcTBOBaHME — MpoLecc, B pesyrb-
TaTe KOTOPOro B A3blKe MOSIBMASETCA M 3aKpen-
NAeTcA HEKOTOPbIN  NHOA3bIYHLIA  3NeMeHT
(mpexxge Bcero, CnoBO WNM MOMHO3HaYHas
mMopdbema); Takke caM TaKOM WHOSA3bIYHbIN
anemeHT. X MOXHO pasgenuTb Ha ABe rpyn-
nbl: 1. 3aMMCTBOBaHHbIE aHIMUIACKME CrO-
Ba: 7. Boat- people (arg.) 1) BbeTHamewn, -ka
[9, c. 121].

3. Adbdpmkcaums. MNpu adbdmkcanbHOM crno-
cobe crnoBoobpaszoBaHUSA NPOU3BOAHOE CIIOBO
obpasyetcsi npucoeguHeHuem crnosoobpa-
3oBaTenbHbIX addukcoB (cyddukcos, npe-
dumkcoB U T. 4.) k ocHoBe. CyddmKebl cyOb-
€KTUBHOMN OLIeHKU MOryT NPUCOEOUHATBCS K
ofyLleBMNeHHbIM MMEHaM CyLLEeCTBUTENbHbIM,
Hanpumep, cyddukc -ard € YHUUNKUTEb-
HbIM OTTeHKoM. [Tpu nomowwm cyddukca -on:
8. Fumeron (arg.) — metuc [9, c. 486]. 3Ha-
YeHue «NoAKOMYEHHbIN» CBA3aHO C TEMHOWN U
TEMHOBATOWN KOXeW MEeTUCOB 1 NoAYEPKMBaET
UX PasnuuUTENbHYI0 YepTy MO CPaBHEHUIO C
©enokoXunummn.

OTagbekTMBHble  npwunaratenbHble  00-
pasyloTcsa npu nomMmowm cydduKkcoB: -isse:
9. Jaunisse (arg.) — kutaey [9, c. 661]. OT1-
HOHUM CBSi3aH C pacnpoCTpaHEHHOW Mpu 06-
pasoBaHUM 3THOMOMN3MOB XapaKTEPUCTUKON
XXENToW pachbl.

CywecTtBuTtenbHble, 00pa3oBaHHble Ha
0a3e agbeKTUBHbIX OCHOB, CO3AaKTCS Npu Nno-
MOLLY Cy(POUKCOB:
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Cydduke -toque: 10. Chinetoc(k) (Chi-
netoque) (fam. Péj.) kuTaeu, -aHka, npesp.
kntaesa [9, c. 34].

CytdhdumkcansHoe  obpasoBaHve  npu-
naratenbHbiX. OTbIMEHHble  Mpunaraternb-
Hble co3patTca cyddukcamm — -if, -é, -ive:
11. Panaché,-e (nepeBoguTCs Kak «CMeLlaH-
HbIMy) (arg.) — meTuc, -ka [9, c. 720]. 12. Mé-
langé, -e (arg.) metuc,-ka [9, c. 639].

4. BepnaH. «BepnaH», nnum «A3bik Ha-
060pOT» — 3TO COBPEMEHHbIN A3blK MOMNOAE-
Xn  ®PpaHummn, ynotpebnsembin  MONOAbIMM
nogbmn B Bogpacte 13-30 net. CamoHasBa-
H/Ye MPOMCXOOWUT OT (PPaHLy3CKOro Hapeuyus
a 'envers (HaoGopoT). «BepnaH» co3gaH Ha
Hase crnoB nNMTepaTypHOro si3blka, cornacHble
3BYKM KOTOPbIX MOYyT B 0OpaTHOM nopsiake,
a rnacHble MeHsitoTcs Ha -eu. B atom ycnos-
HOM f13bIKE CMOrY B CroOBax NepecTaBnsoTcs
Takum obpasom, 4Tobbl NepBbI CROr 3aHsn
mMecTo nocnegHero. NepBoHavanbHO BepnaH
MCMONb30Barcs Kak CEKPETHbIN $13bIK MOJIO-
OEXbl0 U NPECcTyrnHUKaMu, 4Tobbl nocbinaTb
coo0LLeHus TanHo. [ocTeneHHo OH Bbillen 3a
rpaHy TanHOro si3bika U cTan obLLEen3BECTHOM
a3blkoBon urpon [21, c. 193]. Takum obpasom,
MHOrMe CrioBa «BepraHa» UCMonb3ylTcs Tak
LUMPOKO, YTO TMONHOCTbI BOLUIMM B MOBCed-
HeBHbIM crnoBapHbI 3anac. 13. Nawach (ot
chinois) (arg.) — kutaey [9, c. 684].

5. CnoBocTtspkeHne. CnosocnusHue (Mnm
CMNOBOCTSXEHME), T. €. BO3HUKHOBEHME HOBOIO
BblpaXkeHns nnu opmbl NnyteM obbeguHeHns
3M1EMEHTOB ABYX BbIPaXXeHWI nnu opm, Yyem-
HMByab cxogHbix. 14. Chinoir (chinois+noir,
MOXHO NEepeBeCcTUM Kak Herpo-kuTaeu) (arg,)
Herp, UmetoLwunin cBa3b C asuaTkon [9, c. 234].

6. YceuyeHnne. Anokona (yceyeHue KoHuUa
cnosa): 1) nageHne KOHEYHOro 3ByKa Unm 3By-
KOB CrnoBa BCMEACTBME aKLEHTHO-(hOHETUYE-
CKMX MPOLIeCCOoB, NPMBOASLLEE K COKPALLEHUIO
cnoBa; 2) obpa3oBaHMe HOBbLIX CrOB MyTEM
cokpaweHus. OcHoBHas ocobeHHOCTb pac-
CMaTpUBAEMOrO SBIIEHUS 3aKMOYaETCS B TOM,
YTO yceuyeHuto BOOOLLEe NoAaBepraeTcs NuLlb
onpeaenéHHas neKcuko-rpaMMaTmyeckas
rpynna cros, 4alle BCEro MMeHa CyLlecTBU-
TenbHble. Bce nccnegosartenu coBpeMeHHOro

(PpaHLy3CKOro si3blka, 3aHMMaBLUMECH W 3a-
HUMalOLMECS BOMPOCOM YCeYeHUs, nogvep-
K1BAIOT, YTO MPOLECC BECbMA XapaKTepeH A1
COBPEMEHHOTO (hpaHLy3CKoro A3bika, 0cobeH-
HO B nocrneaHue rogel. Hekotopble 13 obpaso-
BaHHbIX TakUM NyTEM CINOB OTHOCATCS K cchepe
00LepasroBOpHOro A3bika, U ynotpebnsawTcs
0e3 kakon Obl TO HWM ObINO CTUINCTUYECKON
okpackn [4, c. 4]. 15. Jap 1 ([(d)zap] (oT
Japonais) (fam.) anoHeu, -ka, npesp. Anowika
[9, c. 560]

OKcnpeccuBHble 3THOHWMbI 0BbIYHO 06-
pasytloTCca C MOMOLLbKD CeMaHTU4ecKkon nae-
puBauun, Kyga BXOOST METOHMMUYECKUA W
mMeTachopuyeckni nepeHockl; HabnwogarTes
3aMMCTBOBaHHbIE HaUMEHOBaHMS U3 LpYrnx
A3bIKOB; Takke 0bpasytoTcsl C MOMOLLbI Npu-
6aBneHust cydpumkcoB; HabnogarTcs TpaHc-
dopmMaLMm HanmMeHoBaHUM — anokonbl. Kpome
TOro, Hepeaku criydyam obpa3oBaHMs HAUMEHO-
BaHWI B BEpriaHe, TO eCTb B «TAKOM YCITOBHOM
A3bIke», rae MOCNedHU Crnor crnoBa CTaHo-
BUTCS Ha nepBoM MecTe. /IMEHHO C MOMOLLLHO
BblLLENepeYmcrneHHblix cnocobos ob6pasoBa-
HWUS1 4OCTUraeTcs AKCNpeccusi HaMMeHOBaHWUNA,
npuaatoLLas BelpasmMTenbHOCTb CIOBY.

Takum o6pas3om, B Xo4e WcCcrnenoBaHUs
ObINO BbISABNEHO MeTadoOpUYECKUX MNEepPeHo-
CcoB — 4, METOHMMMWYECKUX MEPEHOCOB — 2,
3anmcTBoBaHun — 1, acpdukcaumn — 5, Bep-
naH — 1, n3 yceyenun: anokon — 1. Bcero: 15
3THOMPONN3MOB, OTHOCSLUMXCA K 3THOHUMY
«kutaeu»/ «chinois», npn aTom 4 crnoea Koc-
BEHHO 3aTparMBatoT MCKOMbIA STHOHUM.

A3blk  Bpaxadbl MOCTOSHHO pa3BMBaETCS
N MOMOSMHSIETCS HOBbIMM HOMMHALMAMU. ITO
CBSI3aHO C TeM, YTO A3blK O4eHb YyBCTBUTENEH
K NoObIM BHELUHUM BO3AEUCTBUAM U MU3Me-
HeHVe coumanbHbIX HacTPOEeHWI Mopoxaaer
HOBblE nekcuyeckne eanHuubl. O6pasoBaHne
TaKkux eauvHUL, CUTYaTUBHO U 3aBUCUT OT psida
BHESMMHIBUCTUYECKMX (DAKTOPOB, MHOrvMe Wu3s
HUX OCTalTCHA NULLb OKKa3MoHanMaMamu, To
€CTb Cfy4YaHbIMW MU He MOoNy4arT LUMPOKOro
pacrnpocTpaHeHus, B TO BpeMs Kak aApyrue Ha-
YMHAKOT He TONbKO LUMPOKO YNoTpebnsaTbes,
HO 1 NO NX MoAenu obpasytTCa HOBbIE STHO-
donunamsl.
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